
Havaintoja

Roine-nimen etymologia ja
merkitys

Viljo Nissilä 1980:

››Vähäisempää on vieraan kielen appel-
latiivisen nimiaineksen lainautuminen
tai suorastaan vieraiden paikannimien
siirtyminen maahamme.››

Vaikka Suomessa on lähes 200 000 jär-
veä (Raatikainen-Virkki 1987) ja pai-
kannimien tutkijoita meillä on ollut ja
on aika monta, järviemme nimiä on tut-
kittu varsin vähän. Nimien pohtijoina ja
selvittäjinä ovat esiintyneet mm. Karsten
(1906 ja 1921), Saxén (1910), Pipping
(1918), Ojansuu (1920) ja Kiviniemi
(1977).

Vaikka useat tutkijat ovatkin siis jär-
viemme nimiä analysoineet ja eräät tar-
kastelleet järvien nimistöä kautta maan
(mm. Saxén 1910 ja Pipping 1918), mo-
net nimet ovat kuitenkin osoittautuneet
ongelmiksi, joita ei tähän mennessä ole
kyetty tyydyttävästi selvittämään. Näihin
kuuluu mm. Roine. Käsillä oleva tut-
kielma pyrkii nyt esittämään Roine-ni-
mestä erään ratkaisun.

Roine-sana tunnetaan meillä Suomessa
kahden järven nimenä. Kangasalla sijait-
see Roine, ja Hauholla on järvi, jonka
virallinen nimi on Iso Roinevesi, mutta
jota seudun asukkaat sanovat yleisesti
vain Roíneeksi. Roine-nimeä on meillä
käytetty lisäksi Kotimaisten kielten tut-
kimuskeskuksen nimitoimistosta saatu-
jen tietojen mukaan kahdesta pellosta
(Kankaanpää ja Vampula), yhdestä nii-
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tystä (Lemi) sekä kahdesta maatilasta
(Huittinen ja Somero). Ruovedeltä tun-
netaan lisäksi Roineenniemi-niminen
paikka.

Tutkiessamme seuraavassa Roine-ni-
men merkitystä rajoitumme mainittuihin
järviin. Nimen selvitystyössä on syytä
ottaa tutkittavaksi ensin näiden järvien
yleiset ja myös erityiset ominaisuudet.
Itse asiassa juuri ne luovat tukevan poh-
jan nimen onomastiselle selvittelylle.

Molemmat Roine-nimiset järvet ovat
huomattavan suuria. Kangasalan Roine
on n. 14 km pitkä pohjois-etelä-suun-
nassa ja 10 km leveä. Hauhon Roine
taas on n. 9 km pitkä luoteis-kaakkois-
suunnassa ja n. 3-4 km leveä koillis-
lounais-suunnassa. Molemmissa järvissä
on saaria mutta myös melkoisen laaja
saareton selkävesi. Kumpikin järvi on
huomattavan syvä, Kangasalan Roine
30-40 m mutta Hauhon Roine itäran-
nan hautalaskeuman kohdalta jopa 75 m
syvä. Molempia järviä reunaavat itäran-
nan puolella harjuselänteet, jotka Kan-
gasalla ovat tunnetusti harvinaisen ko-
meat.

Roine-järvien vesi on yleensä rannalta
katsojankin silmiin harvinaisen puhdasta
ja kirkasta. Helsingin ja Tampereen vesi-
piirien toimistoista saamieni tietojen
mukaan molemmat järvet kuuluvat jär-
vien puhtausluokittelussa I luokkaan.
Niiden pintavedessä (1-5 m) on fosfo-
ria vain 10-20 mikrogrammaa ja typ-
peä 300-400 ug. litraa kohti. Kun näitä
››saasteaineita›› on järvissämme yleensä
huomattavasti enemmän, noita järviä
voidaan tässä mielessä pitää hyvin puh-
taina.
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Veden kirkkautta tutkitaan vertaamal-
la sitä platinoidun liuoksen värikiekkoi-
hin. Molempien järvien veden voidaan
näin tarkastellen todeta olevan hyvin
kirkasta eli vanhan luokittelun mukaan
ensimmäiseen luokkaan kuuluvaa.

Järvien puhtaus kuvastuu myös niiden
eliöistä. Niiden selkävesissä ui hapekasta
vettä vaativa muikku, ja Kangasalan
Roíneessa on myös selkäveden siikaa, jo-
ta tiettävästi on aikaisemmin saatu
Hauhonkin Roineesta. Molemmissa jär-
vissä kasvaa paikoitellen myös kirkasta
vettä vaativa järvileinikki eli järvisätkin,
joka muodostaa kukkiessaan pitkiä val-
keita jonoja vedessä joitakin metrejä
rannasta. Veden puhtaudesta Hauhon
Roineessa todistanee sekin, että tämän
järven rannalla jo 30 vuotta kesämökil-
lään asunut iso perheemme on vuosi-
kymmenet ottanut juomavetensä järves-
tä, letkulla n. 7 mı nsyvyydestä.

Tässä yhteydessä meitä kiinnostaa eri-
tyisesti näiden molempien järvien yhtei-
nen nimi. Roine, mitä se oikeastaan
merkitsee, viittaako se kenties johonkin
noiden järvien yhteiseen ominaisuuteen,
kuinka vanha tuo nimi on? Iso-Roineen
rannalla asuessani olen yrittänyt pohtia
noita kysymyksiä ja hakea niihin vas-
tauksia. Se seikka voitaneen ensinnäkin
todeta, että nimi Roine on toistaiseksi
jäänyt selvittämättä. Yrityksiä on tosin
tehty (esim. H. Ojansuu 1920), mutta
niitä ei ole yleisesti hyväksytty. Vielä
1978 E. Kiviniemi kirjoittaa: ››Nimet,
joiden appellatiivisesta merkityksestä
meillä ei ole mitään tietoa (Päijänne,
Imatra, Roine ym.) ...››.

E. Lönnrot esittää roine-sanan merki-
tykseksi 'larm, buller; våldsgerning, ill-
bragd (hirmutyö)'. Tältä pohjalta Ojan-
suu katsoo, että Roine-nimi selittyy hy-
vin tuosta suomalaisesta roine-sanasta.
Järven nimenä se siis tarkoittaisi melua,
melskettä, joka syntyy aavalla järven-
selällä myrskyn aikana.

Voi kuitenkin vähän ihmetellä, miksi
sana myrskyä merkitsevän järven nime-
nä on niin harvinainen, vaikka meillä on
runsaasti suuria ja aavoja, myrskyissä
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pauhaavia järvenselkiä. Toisaalta roine-
sanaa ei löydy Nykysuomen sanakirjas-
ta. Tulee mieleen ajatus, että sana onkin
ehkä vierasta kieltä, roine - rein, ehkä
saksaa, jotain vanhaa germaanista kiel-
tä. Mutta kuinka tämä voisi olla mah-
dollista Hämeessä? Täällä puhtaan suo-
men kielen piirissä, Sisä-Suomessa.

Kiviniemi (1978: 75) kirjoittaa tut-
kielmassaan ››Paikannimistö systeeminä››:
››Kun skandinaavisessa nimistöntutki-
muksessa yleisesti otaksutaan, että esim.
vanhin sikäläinen asutusnimistö voi olla
jopa pronssikautista, ja kun muualla
Euroopassa nimien on voitu osoittaa säi-
lyneen vieläkin vanhemmilta ajoilta,
voidaan Suomessakin ainakin eräänlai-
sena työhypoteesina pitää sitä, että osa
paikannimistämme saattaa olla peräisin
jo parin kolmen vuosituhannen takaa,
ehkä kauempaakin.››

Tässä on siis lähdettävä Suomen asu-
tuksen historiasta. Ensimmäiset asuk-
kaat tulivat maahamme kohta jääkau-
den jälkeen kivikaudella (vrt. esim. T.
Edgren 1984). Kivikautta seurasi prons-
sikausi, jonka katsotaan Suomessa val-
linneen n. 1500-500 eKr. (U. Salo
1984). Jo viimeistään kivikauden loppu-
aikoina, tyypillisen kampakeramiikan
aikaan n. 3000 v. eKr., katsotaan viime
aikoina suoritettujen tutkimusten mu-
kaan maassamme asuneen suomalais-
ugrilaista kieltä puhuvaa kansaa, erään-
laisia esisuomalaisia. (Vrt. esim. Mei-
nander 1984, Salo 1984, Koivulehto
1987 ja myös Moora 1958).

Mutta lähes samoihin aikoihin eli
noin v. 2500 eKr. saapui maahamme ete-
läinen, vieras asutusvirta (Meinander
1984, Edgren 1984). Nämä ihmiset toivat
tullessaan mm. erikoisen näköisiä aseita,
ns. vasarakirveitä, joita myöhemmin on
maastamme löydetty melko runsaasti,
lähinnä Lounais-Suomesta aina Hauhoa,
Tamperetta ja lännessä Vaasan-Pietar-
saaren tasoa myöten. Kaksi sellaista kir-
vestä on löytynyt mm. Kangasalan kir-
konkylästä (Luho 1949) ja yksi Hauhon
Hankalanjärveltä (Kanta-Hämeen mui-
naisjäännökset 1988). Salo (1978) ker-
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too, että ››vasarakirveskulttuurin kaikki
piirteet ovat - - maassamme vieraita.
Kaikille näille ilmiöille tunnetaan vasti-
neita laajoilta alueilta Reinistä itään ja
Tonavalta pohjoiseen.›› Äyräpääkin, va-
sarakirveskulttuurin erikoistuntija, yh-
disti tämän kulttuurin indoeurooppalai-
seen kantakansaan (Salo 1978). Tämä
kansa puhui indoeurooppalaista, erään-
laista esigermaanista tai esibalttilaista
kieltä. Itse vasara-sanakin on tuota kieltä.

Lienee niin, että tämä väestö asettui
asumaan alueille, joilla jo varhemmin
asui esisuomalaisia, esim. Hämeessä juu-
ri luontonsa puolesta parhaille Etelä-
Hämeen seuduille kuten Hauholle.
Vuosisatojen kuluessa vierasheimolaiset
kuitenkin sulautuivat alkukansaan
(Edgren 1984). Mutta merkkejä heistä
jäi, vasarakirveiden lisäksi mm. joihin-
kin paikannimiin.

On luultavaa, että pääosa maamme
suurien ja käytännössä tärkeiden paik-
kojen nimistä on jo alkukansan antamia,
mutta ne ovat vuosituhansien aikana
saattaneet muuttua niin, että nimen al-
kumuotoa ei ole helppo tunnistaa. Mut-
ta on myös mahdollista, että tuo vieras-
kin, etelästä tullut kansa, joutui joillekin
asuntopaikoilleen antamaan omakielisen
nimensä, joka sitten ehkä alkuperäisen
suomalaisen pitkän ja vaikeahkon nimen
kanssa lyhyenä (Kiviniemi 1984) kilpail-
len vuosien saatossa voitti ja säilyi. Täl-
tä pohjalta voisi ehkä lähteä selittämään
Roine-sanan syntyä ja merkitystä.

Jos Roine-nimi viittaa alun perin ve-
den puhtauteen, eli alkuperäisen nimen
merkitys on ollut 'puhdas', voi nimen
johtaa indoeurooppalaisen eli esiger-
maanisen kansan kielestä. Germaanisten
kielten ”puhdasta” merkitsevä adjektiivi,
nykysaksan rein (muinaisyläsaksan hreini),
nykyruotsin ren (muinaisislannin hreimı )
jne. palautuu nimittäin kantagermaani-
seen asuun *hrainiz (mask./fem. yks.
nom.; pelkkä vartalo *hraini-), ja tämä
taas on palautettavissa varhaisempaan,
esigermaaniseen asuun *kroínís (vartalo
*kroiní-). Äänteellisesti tämä esigermaa-
ninen asu sopii oi-diftonginsa vuoksi hy-
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vin Roine-nimien lähtömuodoksi. Nimen
Roineelle ja Roinevedelle olisivat anta-
neet siis nuo esigermaanit, joiden kieles-
tä se olisi omaksuttu muinaiseen suo-
meen. Sananalkuinen k- on suomessa
tietenkin jäänyt vastineetta, ja taivutus-
tyyppi Roine : Roineen on kyseisen esi-
germaanisen i-vartaloisen sanan odotuk-
sen mukainen vastine; vrt. esim. suomen
palje : palkeen, joka on lainattu kanta-
germaanisesta i-vartaloisesta asusta
*ba1giz, johon ruotsin bälg ja saksan
Balg -sanat palautuvat. (Tästä kielihisto-
riallisesta johtelusta kiitän prof. Jorma
Koivulehtoa.) - Kun vuonna 1653 pai-
netussa Lorentz Schröderin kartassa Roi-
neveden nimenä on Roínijerfví, haluaisin
kuitenkin puolestani pitää mahdollisena,
että ainakin tämän järven vanhemmassa
asussa on ollut Roíni, joka vasta histo-
riallisena aikana on muuttunut Roíneeksi.
Kangasalan Roineella oli sama nimi ai-
nakin v. 1749 (››Råine träsk››, Gadolin
749)

Meillä Suomessa on siis vain kaksi
järveä, joiden nimi edellä esitetyn selvi-
tyksen mukaan pohjautuu germaaniseen
*kroinís - rein -sanaan, joka tarkoittaa
'puhdastafi Olisi ehkä paikallaan tutkia,
onko suunnilleen samannimisiä tai sa-
maa tarkoittavia järvennimiä esim. naa-
purimaassamme Ruotsissa. Täältä tun-
netaankin juuri näitä nimiä selvittävä E.
Hellqvistin (1903-06) tutkimus: Studier
öfver de svenska sjönamnen, deras här-
ledning ock historia. Teoksesta löytyy
vastaavanlainen nimi (s. 473): ››Renaren
väl re3nar2n, ytterst liten sjö i Knutby sn.
- - Namnet ställer jag till det vanliga
fno. älfnamnet Reín (a); jfr. äfven väst-
fal. flodnamnet Reine. - - Grundordet
är, åtminstone i det svenska namnet,
snarast adj. ren, isl. hreinn.››

Tämä ruotsalaisen järven nimi kenties
tukee teoriaamme, että Roine-nimi tar-
koittaa *puhdasta (ren)'.

Suomesta löytyy käsillä olevan lisäksi
toinenkin tutkimus, joka liittyy Roine-
sanaan. Se sisältyy Ralf Saxénin (1910)
teokseen Finländska vattendragsnamn.
Teoksen lopussa on luettelo käsiteltyjen
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järvien nimistä, mutta sieltä ei löydy
Roine-nimeä. Tekstissään (s. 101) tutkija
kuitenkin puhuu Kangasalan Roine-jär-
vestä lähtien tarkastelussaan järven poh-
joisrannalla sijaitsevasta paikannimestä
Liuksiala. Hän yhdistää sen ruotsin sa-
naan ljus eli `vaalea, kirkas' - mikä sa-
na on pohjana useiden Ruotsin järvien
nimissä. Hän päätyy siihen, että Roíne-
järvellä on ollut aikoinaan muinaisskan-
dinaavinen nimi Liugsia (Líuksía). Mie-
lestäni on hyvin mahdollista, että tuo
järven rannalla sijaitseva paikannimi
johtuu Saxénin mainitsemasta muinais-
skandinaavisesta sanasta *liuhsa- (josta
> muinaisruots. lius, nykyruots. Ijus),
mutta eihän sen tarvitse merkitä sitä, et-
tä koko järvi olisi saanut siitä nimensä.
Saxén ei siis puhu järven Roine-nimestä
ja sen iästä mitään. Mutta on toden-
näköistä, että indogermaanisesta sanasta
lähtöisin oleva järven nimi Roine ja
myöhempi muinaisskandinaavinen pai-
kannimi Liukgía tarkoittavat samaa eli
'valkeaa, kirkasta, puhdasta'. Liuksialan
rantavesi on ehkä vielä tänäänkin puh-
dasta ja kirkasta.

Mitä nimenomaan Roine-nimeen tulee,
näyttää siis mahdolliselta ja jopa toden-
näköiseltä, että tuo aikaisemmin merki-
tykseltään tuntemattomaksi tai epävar-
maksi jäänyt järven nimi Roine voitaisiin
selittää johtuvaksi indogermaanisesta eli
esigermaanisesta sanasta kroinis, joka on
tarkoittanut 'puhdasta' eli vedestä pu-
huttaessa myös `kirkasta'. Tuo nimen
merkitys pätee molempien Roine-nimis-
ten järvien kohdalla vielä tänäänkin.

Tietysti voitaisiin lopuksi kysyä, miksi
Roine-nimen järvelle antanut henkilö ha-
lusi korostaa järven puhtautta, kun
Suomen järvet tuhansia vuosia sitten
olivat kaikki nykyaikaisessa mielessä
››puhtaita››, täysin saasteettomia. Mutta
on muistettava, että järvet jo silloinkin,
alkuperäisinä, olivat luonteensa puolesta
ja nimenomaan veden värin puolesta
melkoisesti erilaisia. Limnologit jakavat
järvet useampaan tyyppiin. Ravinnemää-
rän mukaan ne jaetaan eutrofisiin ja oli-
gotrofisiin. Eutrofi set järvet ovat ››kesäl-
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lä usein sameahkoja tai sameita›› (H.
Järnefelt 1962). Oligotrofiset järvet ovat
taas ››yleensä kirkkaita, veden väri on
vihreä tai sininen››. Suurin osa (ehkä
60%) maamme järvistä on kuitenkin
dystrofı sia eli humuksellisia. Tällaisen
järven vesi on ››verraten vähän läpinä-
kyvää, keltaista tai ruskeaa»

Veden värin mukaan voidaan siis puh-
taimpina eli selkeimpinä pitää epäile-
mättä oligotrofı sia, ››sinisiä›› järviä, jo-
hon tyyppiin molemmat Roineet kuulu-
vat. Tämä näkökohta selventää myös
puolestaan näiden järvien nimen merki-
tystä.
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